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Rührwerk RTOOL 1600

 
2-Gang Handrührwerk mit Softstart und 
stufenloser Drehzahlregulierung. Für flüs-
sige und pulverartige Mischmaterialien 
wie z.B.: Estrich, Zement, Putz, Kalk, 
Beton, Farben, Lacke, Spachtelmassen 
usw. Inkl. Rührquirl 140 mm, M14.

Malaxeur RTOOL 1600

 
Malaxeur à 2 vitesses avec démarrage 
lent et réglage de la vitesse. Convient 
pour le mélange de matériaux liquides ou 
à base de poudre : par ex. chapes, crépis, 
chaux, béton, peintures, vernis, mastics, 
etc. Y compris mélangeur 140 mm, M14.

Miscelatore RTOOL 1600

 
Avvio soft e cambio a 2 velocità con rego-
lazione continua del numero di giri. Per la 
miscelazione di materiali fluidi e densi, 
come p.es. massetto, cemento, intonaco, 
calcestruzzo, pitture, vernici, stucchi, ecc.
Incl. frusta 140 mm, M14.

 1.6 kW   230 V   140 mm   5.8 kg   0 – 380/660  

  No. 15255.40  

Rührsack

 
Der Rührsack ist für staubarmes, schnel-
les und einfaches Anmischen von 
Zementüberzügen, Beton und Drainage-
mörtel geeignet. Für Plattenleger, Maurer, 
Landschaftsgärtner, Zauntechniker, uvm. 
Das Produkt kann mehrmals verwendet 
werden. Leichte Handhabung zur Reini-
gung. Platzsparend verstaubar. Herge-
stellt aus hochwertigem Polyester/PVC.

Sac à mélange

 
Le sac de brassage sert à mélanger rapi-
dement, facilement et sans poussière du 
mortier de ciment, du béton et du mortier 
de drainage. Idéal pour les carreleurs, 
maçons, paysagistes, techniciens en clô-
tures et bien plus encore. Le sac à 
mélange peut être utilisé à plusieurs 
reprises. Il est facile à nettoyer et peu 
encombrant pour le rangement. Fabrica-
tion en polyester/PVC de haute qualité.

Sacco per mescolare

 
Il sacco per mescolare permette di 
mescolare in modo semplice e rapido, a 
bassa emissione di polvere, cemento, 
calcestruzzo e malta dre¬nante. Adatto 
per: piastrellisti, mura¬tori, giardinieri 
paesaggisti, tecnici specializzati in recin-
zioni e molto altro. Il sacco per mescolare 
può essere utilizzato più volte. Facile da 
pulire e ingombro minimo. Realizzato in 
poliestere / PVC di alta qualità.

  No. 15321.111  

Rührwerk DS 4012

 
Rührgerät zum Mischen sowie Bohrma-
schine für schwere Bohr- und Schraub-
Arbeiten.

Malaxeur DS 4012

 
Malaxeur pour mélangeur et perceuse 
pour travaux lourds de perçage et de 
vissage.
.

Miscelatore DS 4012

 
Miscelatore per mescolare come pure 
trapano per difficili lavori pesanti di fora-
tura e avvitatura.

 0.75 kW   230 V   3.1 kg   0 - 600  

  No. 15527.111  

Rührwerk Xo1 R M

 
Kompaktes 1-Gang-Getriebe für 
Mischarbeiten bis 40 Liter. Mit 1x Rühr-
quirl WK 120 M, M14.

Malaxeur Xo1 R M

 
Moteur à 1 vitesse compact jusqu'à 40 l. 
Avec 1x mélangeur WK 120 M, M14.

Miscelatore Xo1 R M

 
Ingranaggio a 1 velocità compatto fino a 
40 l. Con 1 frusta WK 120 M, M14.

 1.01 kW   230 V   120 mm   5.3 kg   0 - 680  

   No. 15836.10  

Rührwerk Xo4 R M

 
Kraftvolles 2-Gang-Getriebe für vielfältige 
Mischaufgaben bis zu 60 Liter. Mit 1x 
Rührquirl WK 140 M, M14.

Malaxeur Xo4 R M 

 
Moteur à 2 vitesses puissant pour des 
mélanges différents jusqu'à 60 l. Avec 1x 
mélangeur MK 160 M, M14.

Miscelatore Xo4 R M

 
Il potente ingranaggio a 2 velocità per 
vari lavori fino a 60 l. Con 1 fruste MK 160 
M, M14. 

 1.3 kW   230 V   140 mm   6.2 kg   0 - 420 / 0 - 620  

  No. 15837.10  
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Rührwerk Xo6 R M

 
Das 2-Gang Kraftpaket für schwere und 
anspruchsvolle Mischaufgaben bis 90 
Liter. Mit 1x Rührquirl MK 160 M, M14.

Malaxeur Xo6 R M 

 
Moteur à 2 vitesses puissant pour des 
mélanges lourds et exigents jusqu'à 90 l. 
Avec 1x mélangeur WK 140 M, M14.

Miscelatore Xo6 R M

 
Il potente ingranaggio a 2 velocità per 
lavori impegnativi fino a 90 l. Con 1 frusta 
WK 140 M, M14. 

 1.6 kW   230 V   160 mm   7 kg   0 - 410 / 0 - 580  

  No. 15649.10  

Rührwerk Xo33 R Duo

 
Das kompakte 1-Gang DUO-Handrühr-
werk für kleine und mittlere Mengenan-
sätze bis 50 Liter. Mit 2x Rührquirl MKD 
120 HF, HEXAFIX.

Malaxeur Xo33 R Duo

 
Moteur à 1 vitesse compact pour des 
petites et moyennes quantités jusqu'à 
50 l. Avec 2x mélangeurs MKD 120 HF, 
HEXAFIX.

Miscelatore Xo33 R Duo

 
Ingranaggio a 1 velocità compatto per 
piccoli e medi lavori fino a 50 l. Con 2 fru-
ste MKD 120 HF, HEXAFIX.

 1.15 kW   230 V   190 mm   5.3 kg   0 - 370  

  No. 15651.10  

Rührwerk Xo55 R Duo

 
Ihr Kraftpaket mit Zwangsmischeffekt. 
1-Gang-DUO-Rührwerk für härteste 
Beanspruchung bis 90 Liter. Mit 2x Rühr-
quirl MKD 140 HF, HEXAFIX.

Malaxeur Xo55 R Duo

 
Mélangeur forcé. Moteur à 1 vitesse puis-
sant pour des mélanges exigeants jusqu'à 
90 l. Avec 2x mélangeurs MKD 140 HF, 
HEXAFIX.

Miscelatore Xo55 R Duo

 
Potente miscelatore con effetto di misce-
lazione forzata.Il potente agitatore DUO a 
1 velocità per miscelazioni impegnative 
fino a 90 l. Con 2 miscelatori MKD 140 HF, 
HEXAFIX.

 1.45 kW   230 V   210 mm   7.9 kg   0 - 470  

  No. 15652.10  

Kompaktmischer TMX 1500

 
Robuster Tellerzwangsmischer für Sack-
ware bis 120 Liter. Für alle Arten von plas-
tischem Mörtel, Putz, Estrich und Beton 
(-16 mm) wie auch hochvolumige 
Trockenschüttungen.

Malaxeur compact TMX 1500

 
Mélangeur robuste pour matériaux prêts à 
l’emploi avec une capacité jusqu’à 120 
litres. Pour tous types de mortiers 
souples, de crépis, de chapes et de 
bétons (-16 mm) comme des égalisateurs 
secs à grand volumes.

Miscelatore compatto TMX 1500

 
Miscelatore robusto per materiali pronti 
all'uso con capacità fino a 120 litri. Per 
tutti i tipi di malte flessibili, intonaci, mas-
setti e calcestruzzi (-16 mm) e livellatrici a 
secco ad alto volume. 

 2.8 kW   230 V   840 x 755 x 1260 mm   138.4 kg   0 - 30  

  No. 15681.10  
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Rührwerk MXT 100

 
1-Gang-Getriebe bis 40 kg, 2-Gang-
Getriebe bis 50 kg Rührgutmenge. Im 
Karton inkl. Rührquirl WG 120, M14.

Malaxeur MXT 100

 
Moteur à 1 vitesse jusqu’à 40 kg, moteur à 
2 vitesses jusqu’à 50 kg de mélange. En 
carton y.c. mélangeur WG 120, M14.

Miscelatore MXT 100

 
Ingranaggio a 1 velocità fino a 40 kg, 
ingranaggio a 2 velocità fino a 50 kg di 
materiale. In scatola di cartone, incl. frusta 
WG 120, M14.

 1.1 kW   230 V   120 mm   4.4 kg   0 – 580  

1-Gang Getriebe / vitesse / velocità  No. 14214.43  

 1.1 kW   230 V   120 mm   4.4 kg   0 – 390 / 0 – 700  

2-Gang Getriebe / vitesses / velocità  No. 14215.43  

Rührwerk EHR 18.1 S Set

 
Bis 40 kg Rührgutmenge. Im Karton, inkl. 
Rührquirl WG 120, M14.

Malaxeur EHR 18.1 S kit

 
Jusqu’à 40 kg de mélange. En carton y.c. 
mélangeur WG 120, M14.

Miscelatore EHR 18.1 S Set

 
Capacità di materiale da miscelare: fino a 
40 kg. In scatola di cartone, incl. frusta 
WG 120, M14.

 1.1 kW   230 V   120 mm   4.1 kg   0 – 450  

  No. 13247.43  

Rührwerk EHR 20/2.6 S Set

 
Bis 50 kg Rührgutmenge. 
2-Gang-Getriebe. 
Im Karton inkl. Rührquirl MG 140, M14.

Malaxeur EHR 20/2.6 S kit

 
Jusqu’à 50 kg de mélange. 
Moteur à 2 vitesses. 
En carton y.c. mélangeur MG 140, M14.

Miscelatore EHR 20/2.6 S Set

 
Capacità di materiale da miscelare: 
fino a 50 kg. Cambio a 2 velocità. In sca-
tola di cartone, incl. frusta MG 140, M14.

 1.3 kW   230 V   140 mm   5.1 kg   0 – 250 /  0 – 450  

  No. 13249.43  

Rührwerk  EHR 23/2.5 S Set

 
Bis 80 kg Rührgutmenge. 
2-Gang-Getriebe. Im Karton, 
inkl. Rührquirl MG 160, M14.

Malaxeur EHR 23/2.5 S kit

 
Jusqu’à 80 kg de mélange. 
Moteur à 2 vitesses. 
En carton, y.c. mélangeur MG 160, M14.

Miscelatore EHR 23/2.5 S Set

 
Capacità di materiale da miscelare: fino a 
80 kg. Cambio a 2 velocità. In scatola di 
cartone, incl. frusta MG 160, M14.

 1.8 kW   230 V   180 mm   6.9 kg   0 – 250 / 0 – 580  

  No. 13250.43  

Rührwerk EZR 23 R R/L Duplex

 
Das schnelle und gründliche Rührwerk bis 
60 kg. Lieferumfang: Im Karton, 
inkl. Rührquirle gross (bis zu 60 kg), 
Drehrichtung wählbar.

Malaxeur EZR 23 R R/L duplex

 
Le malaxeur pour un mélange rapide et 
homogène jusqu’à 60 kg. En carton, y.c. 
grands mélangeurs (jusqu’à 60 kg). 
Sens de rotation à choix.

Miscelatore Duplex EZR 23 R R/L

 
Il miscelatore rapido e potente fino a 
60 kg. Dotazione: in scatola di cartone, 
incl. fruste grandi (fino a 60 kg). Possibilità 
di selezionare il senso di rotazione.

 1.8 kW   230 V   220 mm   7.1 kg   140 – 400  

  No. 13516.43  

Rührquirl Duplex (Paar)

 220 mm  

 

Mélangeur duplex (paire)

 

Frusta Duplex (coppia)

 

 140 mm Wendelhöhe/hauteur de l'hélice/altezza dell'elica No. 12159.43  

 250 mm Wendelhöhe/hauteur de l'hélice/altezza dell'elica No. 12160.43  
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Rührwerk Flex R 2602

 
Robustes und langlebiges Rührwerk zum 
Mischen und Rühren von Gips, Putzen 
und Zement. Einsatzbereit. 
Inkl. Adapter M18/M14.

Malaxeur Flex R 2602

 
Malaxeur robuste et durable pour mélan-
ger et agiter le gypse, le plâtre et le 
ciment. Prêt à l’emploi. 
Avec adaptateur M18/M14.

Miscelatore Flex R 2602

 
Miscelatore robusto e resistente per 
miscelare e agitare gesso, intonaco e 
cemento. Pronto per l’uso. 
Con adat¬tatore M18/M14.

 1.6 kW   230 V   9.2 kg   2'000  

  No. 604.41  

Rührteller zu Flex

 

Ailette pour Flex

 

Disco miscelatore per Flex

 
 150 mm  No. 605.112  

Rührstab 600 mm, ohne Teller

 

Tige 600 mm, sans ailette

 

Agitatore 600 mm, senza disco

 
  No. 606.10  

Schrauben-Satz

 

Jeu de vis

 

Kit viti

 
  No. 608.100  

Mixstation FLUID MIX

 
Für selbstnivellierende, vorgemischte, 
zementbasierte Fugenmörtel und Farben. 
Ohne Rührwerk, inkl. extra langes 
Rührquirl.

Station de mélange FLUID MIX

 
Pour mélanger des matériaux fluides tels 
que l'autonivelant à base de ciment et la 
peinture. Sans malaxeur, y compris un 
mélangeuse extra long.

Stazione di miscelazione FLUID MIX

 
Per miscelare materiali fluidi come malte 
cementizie autolivellanti, pre miscelati e 
vernici. Senza miscela tore, incl. frusta 
per agitatore extra lunga. 

 29 kg   61 / 66 / 95 cm   75 l  

  No. 12798.102  

Rührquirl Mélangeur Agitatore

 140 mm, M14  No. 16083.102  

Rührwerk IPERBET

 
Zum Anmischen von Fliesenklebern, 
Dünnschichten, Mörtel für Putze, Quarz-
putze, Beton etc. Inkl. 2 Eimer 45 Liter. 
Rotierender Eimer und feststehendes 
Rührwerk.

Malaxeur IPERBET

 
Pour mélanger les colles, pour carreaux, 
le mortier pour enduits, les enduits de 
quartz, le béton et plus encore. Avec 2 
seaux à 45 litres. Seau rotatif et malaxeur 
fixe.

Miscelatore IPERBET

 
Per la miscelazione di adesivi per pia-
strelle, thinset, malte per intonaci, intonaci 
al quarzo, calcestruzzo e altro. Incl. 2 sec-
chi da 45 litri. Secchio rotante e miscela-
tore fisso.

 0.37 kW   230 V   34 kg   55   60 / 51 / 77 cm   45 l  

  No. 12796.46  

Ersatz-Mischeimer

 

Seau de rechange

 

Secchio di ricambio

 
 45 l  No. 12850.102  

Rührschwert (Aluminium)

 

Mélangeur (aluminium)

 

Frusta (alluminio)

 
  No. 13803.102  
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Rührwerk IPERBET FLUID

 
Zum Anmischen von Fugenmörtel, Kleber 
und flüssigem Material. Inkl. 2 Eimer 
45 Liter. Rotierender Eimer und festste-
hendes Rührwerk.

Malaxeur IPERBET FLUID

 
Pour mélanger divers matériaux, colle 
pour carreaux et matériel fluide. Avec 2 
seaux à 45 litres. Seau rotatif et malaxeur 
fixe.

Miscelatore IPERBET FLUID

 
Per la miscelazione di malta, malta per 
fughe e materiale fluido. Con 2 secchi da 
45 litri. Secchio rotante e miscelatore 
fisso.

 0.37 kW   230 V   35 kg   55   60 / 51 / 77 cm   45 l  

  No. 13062.46  

Rührquirl Kit

 

Kit mélangeur

 

Kit frusta

 
  No. 14119.102  

Rührquirl 3-Bein

 

Outil de mélange à 3 pales

 

Frusta a 3 pale

 
  No. 14533.102  

Rührschwert (Aluminium)

 
  No. 13803.102  

Mélangeur (aluminium)

 

Frusta (alluminio)

 

Befestigungsflansch

 

Bride de fixation

 

Flangia di montaggio

 
  No. 14532.102  

Automix 90

 
Bis max. 80 kg Rührgutmenge. Mischen 
von Baustoffen mit mittlerer und hoher 
Viskosität, z.B. Spachtel- und Ausgleichs-
massen, Fliesenkleber, Fertigmörtel, 
Fertigputz, Estrich. Inkl. Rührpaddel, 
Mischkübel.

Automix 90

 
Jusqu’à 80 kg de mélange. Mélanger des 
matériaux de construction de viscosité 
moyenne et élevée, par ex. produits de 
remplissage et de nivellement, colle à 
carrelage, mortier prêt à l’emploi, enduit 
prêt à l’emploi, chape. Y.c. ailettes et seau 
de mélange. 

Automix 90

 
Capacità di materiale da miscelare: fino a 
80 kg. Miscelare materiali da costruzione 
di media e alta visco¬sità, ad es. compo-
sti di riempimento e livellanti, colla per 
piastrelle, malta premiscelata, intonaco 
premiscelato massetto. Incl. frusta, 
secchio di miscelazione.

 1.5 kW   230 V   35 kg   115   90 l  

  No. 11807.43  

Ersatz-Mischeimer

 

Seau de rechange

 

Secchio di ricambio

 
 90 l  No. 11812.43  

Rührpaddel

 

Ailettes de mélange  Pala mescolatrice

 
 90 l  No. 11810.43  

Transportwagen

 

Chariot de transport

 

Carrello di trasporto

 
  No. 11813.43  

Wasserdosierer AQiX

 

Das mobile Wasserdosiergerät AQiX von 
Collomix ermöglicht Ihnen ein exaktes 
Dosieren der benötigten Wassermenge, 
für Ihr Material auf Knopfdruck.

Dispositif de dosage de l'eau AQiX

 

Le doseur d’eau mobile AQiX de Collomix 
vous permet de doser la quantité exacte 
d’eau nécessaire à votre mélange par 
simple pression sur un bouton.

Dispositivo di dosaggio dell'acqua 

AQiX

 
Il distributore d'acqua mobile AQiX di Col-
lomix consente di dosare l'esatta quantità 
d'acqua necessaria per la miscela con la 
semplice pressione di un pulsante.

 0.69 kg  

  No. 15725.10  



E7

info@rosset-technik.ch
www.rosset-technik.ch

DE | IT T 041 462 50 70
FR T 021 946 54 55

F 041 462 50 80
F 041 462 50 80

Preise exkl. MWST + VRG

Prix excl. TVA + TAR

Prezzi IVA + TRA escl.

Mischen | Messen
Gâchage | Mesures

Miscelazione | Misurazione

Mörtelrührer

Rechtsgewendelt: Rührquirl arbeitet sich 
in das Material. Robuster Profirührer mit 
drei Mischflügeln, rechtsdrehend, für 
schwere und zähe Materialien wie Beton, 
Estrich, Mörtel, Putz, EP-Mörtel etc.

M14   400 / 590 / 600 mm

Mélangeur pour mortier

Tourne à droite: le mélangeur se fraye un 
chemin dans la matière. Agitateur profes-
sionnel robuste avec trois pales 
demélange, rotation à droite, pour les 
matériaux lourds et visqueux comme le 
béton, la chape, le mortier, le crépi, le 
mortier EP, etc.
 

Agitatore per malta

Rotazione a destra: per miscelare dal 
basso verso l’alto Miscelatore professio-
nale robusto con tre lame di miscelazione, 
rota¬zione in senso orario, per materiali 
pesanti e duri come calcestruzzo, mas-
setto, malta, gesso, malta EP ecc.

 120 mm RTOOL No. 10103.50  

 120 mm MK 120 M, Collomix No. 15656.10  

 140 mm RTOOL  No. 614.50  

 140 mm MK 140 M, Collomix No. 15657.10 

 160 mm RTOOL No. 11600.50  

 160 mm MK 160 M, Collomix No. 15658.10  

 180 mm RTOOL No. 12182.43  

Linksgewendelt: Rührquirl wird nach oben 
gedrückt. Robuster Profirührer mit drei 
Mischflügeln, linksdrehend, für flüssige 
und cremige Stoffe, ideal für Gipsputze, 
Farben, faserhaltige Materialien.

Tourne à gauche: le mélangeur est 
poussé vers le haut. Mélangeur 
professionnel robuste avec trois pales de 
mélange, rotation à gauche, pour les 
substances liquides et crémeuses, idéal 
pour les enduits de plâtre, les peintures, 
les matériaux fibreux.

Rotazione a sinistra: per miscelare 
dall’alto verso il basso Agitatore professio-
nale robusto con tre lame di miscelazione, 
rotazione antioraria, per materiali liquidi e 
fibrosi , ideale per intonaci di gesso, 
vernici, materiali contenenti fibre.

 120 mm MG 120 L, Eibenstock No. 11689.43  

 120 mm MKN 120 M, Collomix No. 15669.10  

 140 mm MG 140 L, Eibenstock No. 11688.43  

 140 mm MKN 140 M, Collomix No. 15670.10  

 160 mm MG 160 L, Eibenstock No. 11819.43 

 160 mm MKN 160 M, Collomix No. 15671.10  

Leimrührer

Rührer mit hohen Scherkräften, verhindert 
Klumpenbildung, ideal für selbst verlau-
fende Massen wie auch Kleb- und Dicht-
stoffe, Kitt, EP-Mischungen; 
leicht zu reinigen.

M14   590 / 600 mm 

Mélangeur pour colle

Mélangeur avec force de cisaillement 
élevées, empêche la formation de 
grumeaux, idéal pour les masses auto-
nivelantes comme les colles et mastics, 
les mastics, les mélanges EP;  
facile à nettoyer.

 

Agitatore per colla

Effetto di miscelazione parallela, con for-
mazione di vortici nel materiale su uno 
stesso livello. Previene la formazione di 
grumi Ideale per composti autolivellanti 
come pure per collanti e sigillanti, 
mastice, miscele EP; facile da pulire. 

 120 mm LG 120, Eibenstock No. 12187.43  

 120 mm KR 120 M, Collomix No. 15667.10  

 140 mm KR 140 M, Collomix No. 15668.10  

Sechskant/hexagonale/Esagonale   600 mm  

 90 mm KR 90 S, Collomix No. 15665.10  

 120 mm Doppel O, Sigma No. 7567.50  

 120 mm KR 120 S, Collomix No. 15666.10  
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Rondenrührer

 
Führer für Profis und Heimwerker für 
flüssige und dünne Materialien wie 
Farben, Lacke, wässrige Beschichtungen; 
linksdrehend.

M14   600 mm 

 100 mm RG 100 M, Eibenstock No. 12171.43  

 120 mm RG 120 M, Eibenstock No. 12172.43  

Sechskant/hexagonale/Esagonale   400 / 600 mm  

 60 mm, 10 mm FM 60 S, Collomix No. 15676.10  

 70 mm R 70 SW 8, Eibenstock No. 12167.43  

 80 mm, 10 mm FM 80 S, Collomix No. 15677.10  

 85 mm R 85 SW 8, Eibenstock No. 12168.43  

Mélangeur rond

Guide pour les professionnels et les brico-
leurs pour les matériaux liquides et fins 
tels que les peintures, les vernis, les revê-
tements aqueux ; rotation à gauche.

 

Agitatore circolare con anello 

Guida per professionisti e fai-da-te per 
materiali liquidi e sottili come pitture, ver-
nici, rivestimenti a base d'acqua; rota-
zione in senso antiorario.
 

 100 mm, 10 mm R 100 SW 10, Eibenstock No. 12169.43  

 100 mm, 13 mm FM 100 S, Collomix No. 15678.10  

 120 mm R 120 SW 10, Eibenstock No. 12170.43  

Rührquirl Duo (Paar)

Handrührwerke doppelspindelig mit HEX-
AFIX-Aufnahme.
 

Mélangeur duo (paire)

Mélangeurs à main à deux broches avec 
fixation HEXAFIX.
 

Agitatore duo (coppia)

Miscelatori manuali a doppio mandrino 
con attacco HEXAFIX.
 

 180 mm MKD 100 HF, Collomix No. 15653.10  

 190 mm MKD 120 HF, Collomix No. 15654.10  

 210 mm MKD 140 HF, Collomix No. 15655.10  

Rührer Fugenmörtel

Für kleine Mengen Fliesenkleber, Fertig- 
und Fugenmörtel; ideal für die Bohrma-
schine.
 

Mélangeur à mortier de joints

Pour de petites quantités de colle à carre-
lage, de mortier prêt à l'emploi et de mor-
tier à joints ; idéal pour la perceuse.
 

Agitatore malta

Per piccole quantità di colla per piastrelle, 
malta premiscelata e malta per fughe ide-
ale per il trapano.

 85 mm MM 85 S, Collomix No. 15664.10  

Scheibenrührer

 
Die superschnellen Rührer, ideal für alle 
flüssigen und fliessenden Materialien wie 
Farben, Beschichtungen, EP-Harze 
u.v.m.; Typ DLX ideal für Dünnbettkleber 
und für grössere Volumen flüssiger 
Materialien.

M14   590 / 600 mm 

Mélangeur à disque

Les agitateurs super rapides, idéaux pour 
tous les matériaux liquides et fluides tels 
que les peintures, les revêtements, les 
résines EP, etc. ; le type DLX est idéal 
pour les colles en couche mince et pour 
les grands volumes de matériaux liquides.

 

Agitatore a disco

Gli agitatori superveloci, ideali per tutti i 
materiali liquidi e fluidi come vernici, 
rivestimenti, resine EP e molti altri; il tipo 
DLX ideale per colle a strato sottile e per 
volumi maggiori di materiali liquidi. 

 

 120 mm SG 120, Eibenstock No. 12165.43  

 120 mm DLX 120, Collomix No. 15674.10  

 150 mm SG 150 M, Eibenstock No. 12166.43  

 150 mm DLX 152, Collomix No. 15675.10  

Rundschaft/tige ronde/gambo rontondo   600 mm  

 55 mm S 55, Eibenstock No. 11814.43  

 80 mm S 80, Eibenstock No. 12163.43  
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Rührpropeller

Für Lacke, Kleister, Lasuren.

Mélangeur à ailette

Pour les vernis, les colles, les lasures.
 

Elica per agitatore

Per vernici, colle, smalti.
 

Sechskant/hexagonale/Esagonale   400 / 600 mm  

 80 mm E-80, Rubi No. 11411.60  

Wendelrührer

Rechtsgewendelt.
Vielseitig einsetzbarer Rührer mit guter 
Materialführung; rechtsdrehend, mit zwei 
Mischflügeln für geringere Belastung des 
Antriebs; für klebrige und plastische Mate-
rialien wie Fliesenkleber, Ferigmörtel, 
-putz, Estrich, Spachtel, etc.

M14   600 mm

Mélangeur à hélice

Tourne à droite.
Malaxeur polyvalent avec un bon guidage 
des matériaux ; rotation à droite, avec 
deux pales de mélange pour une charge 
réduite de l'entraînement ; pour les maté-
riaux collants et plastiques tels que la 
colle à carrelage, le mortier et l'enduit 
prêts à l'emploi, la chape, le mastic, etc.
 

Agitatore elicoidale

Elicoidale destro. 
Miscelatore versatile con un buon tra-
sporto  del materiale; rotazione in senso 
orario, con due pale di miscela¬zione per 
un carico ridotto sulla tra¬smissione; per 
materiali collanti e plastici come colla per 
piastrelle, malta pronta, intonaco, mas-
setto, stucco, ecc.

 100 mm WG 100 M, Eibenstock No. 12178.43  

 120 mm WG 120 M, Eibenstock No. 11815.43  

 120 mm WK 120 M, Collomix  No. 15662.10  

 135 mm WG 135 M, Eibenstock No. 11816.43  

 140 mm WK 140 M, Collomix No. 15663.10  

Sechskant/hexagonale/Esagonale   600 mm  

 70 mm WK 70 S, Collomix No. 15659.10  

 70 mm W 70 SW 8, Eibenstock No. 12173.43 

 85 mm W 85 SW 8, Eibenstock No. 12174.43  

 90 mm WK 90 S, Collomix No. 15660.10 

 95 mm W 95 SW 8, Eibenstock No. 12175.43  

 100 mm W 100 SW 10, Eibenstock No. 12176.43  

 120 mm RTOOL No. 622.50  

 120 mm WK 120 S, Collomix No. 15661.10 

 135 mm RTOOL No. 623.50  

Farbrührer

 
Die superschnellen Rührer, ideal für alle 
flüssigen und fliessenden Materialien wie 
Farben, Beschichtungen, EP-Harze u.v.m.

M14   590 mm 

Mélangeur de peinture

Les agitateurs super rapides, idéaux pour 
tous les matériaux liquides et coulants tels 
que les peintures, les revêtements, les 
résines EP, etc.
 

Miscelatore  per pittura

Gli agitatori super veloci, ideali per tutti i 
materiali fluidi  come vernici, rivestimenti, 
resine EP e molto altro.

 120 mm LX 120 M, Collomix No. 15673.10  0

Sechskant/hexagonale/Esagonale   350 / 590 mm  

 60 mm MINI, RTOOL No. 2816.50  

 70 mm LX 70 S, Collomix No. 15679.10  

 90 mm LX 90 S, Collomix No. 15672.10  
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Heissluftgebläse LEISTER-TRIAC ST

 

Handgerät mit stufenlos einstellbarer 
Temperatur. Zum Schweissen, Formen 
und Schrumpfen von Kunststoffplatten, 
Folien, Rohren und Profilen. Luftmenge 
230 l/min. Heizleistung 40 – 700° C.

Souffleur à air chaud 

LEISTER-TRIAC ST

 
Appareil manuel éprouvé avec tempéra-
ture réglable en continu. Pour souder, 
former et chauffer des plaques en plas-
tique, films, tubes et profilés. 
Débit d’air 230 l/min. Puissance de 
chauffe 40 – 700° C.

Pistola ad aria calda 

LEISTER-TRIAC ST

 
Un apparecchio manuale collaudato con 
temperatura regolabile in continuo. Per la 
saldatura e il trattamento delle membrane 
termoplastiche, pellicole, tubi e profili. 
Quantità aria 230 l/min. Potenza termica 
40 – 700 °C. 

 1.6 kW   230 V   1 kg  

  No. 15339.111  

Breitschlitzdüsen LEISTER-TRIAC

 

Buse à fente large LEISTER-TRIAC

 

Ugelli a fessura larga 

LEISTER-TRIAC

 
 20 mm  No. 11447.10  

 40 mm  No. 11448.10  

Andrückrolle

 

Rouleau de pression

 

Rullo compressore

 
 40 mm  No. 14950.10  

Feuchtigkeitsmessgerät 

TRAMEX CME5

Das Feuchtigkeitsmessgerät CME5 ist ein 
elektronisches Handgerät, das zur 
genauen, sofortigen und zerstörungs-
freien Prüfung des Feuchtigkeitsgehalts in 
Beton und zementhaltigen Platten und 
Estrichen verwendet wird und bei der Car-
bidmethode gleichwertige Messwerte für 
Zement und Anhydrit liefert. Es wurde für 
die Bereiche Bodenbelag, Wasserscha-
densanierung, Inspektion/Vermessung 
und Raumluftqualität entwickelt.

Humidimètre TRAMEX CME5

 

L'humidimètre CME5 est un appareil élec-
tronique portatif utilisé pour tester de 
manière précise, immédiate et non des-
tructive le taux d'humidité dans le béton et 
les dalles et chapes à base de ciment. 
Avec la méthode au carbure, il fournit des 
valeurs de mesure équivalentes pour le 
ciment et l'anhydrite. Il a été développé 
pour les domaines des revêtements de 
sol, de l'assainissement des dégâts des 
eaux, de l'inspection/des mesures et de la 
qualité de l'air intérieur.

Misuratore di umidità TRAMEX CME5

 

Il misuratore di umidità CME5 è uno stru-
mento elettronico portatile progettato per 
la per un controllo accurato, immediato e 
non distruttivo del dell'umidità del calce-
struzzo e delle lastre e dei massetti 
cementizi. cemento e dei massetti e forni-
sce letture equivalenti per il cemento e l'a-
nidride carbonica. fornisce letture equiva-
lenti per cemento e anidrite. anidrite. È 
stato sviluppato per i settori delle pavi-
mentazioni, ripristino dei danni causati 
dall'acqua, ispezione/misurazione e 
qualità dell'aria interna.

  No. 16580.111  

 Feuchte-Indikator P5201

 
Feuchtemessung für alle Baustoffe. Scha-
densfreie Messung mit Metallsensor. 
Schock- und stossfestes Gehäuse. Inkl. 
Batterien, Tragetasche und Bedienungs-
anleitung.

Indicateur d’humidité P5201

 
Mesure de l'humidité pour tous les maté-
riaux de construction. Mesure sans dom-
mage avec capteur métallique. Boîtier 
résistant aux chocs et aux coups. Piles, 
sac de transport et mode d'emploi inclus.

Indicatore d’umidità P5201

 
Misurazione dell'umidità per tutti i mate-
riali da costruzione. Misura senza danni 
grazie al sensore in metallo. Custodia 
resistente agli urti e agli impatti. Batterie, 
custodia e istruzioni per l'uso incluse.

  No. 16363.10  
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CM Messgerät ECO

 
Das ideale Messgerät um die Restfeuch-
tigkeit (gemäss DIN-Vorschriften) von 
Bauuntergründen zu bestimmen. Liefer-
umfang: Mit digitaler Taschenwaage und 
analogem Manometer (1,6 bar mit 
Direktablesung der Feuchtigkeit für die 
Einwaagen 20, 50 und 100 gr).

Indicateur d’humidité CM ECO

 
Appareil de mesures idéal pour détermi-
ner l'humidité résiduelle (selon prescrip-
tions DIN) des supports de construction. 
Livré avec une balance de poche digitale 
et manomètre analogique (1,6 bar avec 
lecture directe de l'humidité pour des 
poids de 20, 50 et 100 g). 

Misuratore CM ECO

 
Il misuratore ideale per determinare l’umi-
dità residua (a norma DIN) di sottofondi. 
Fornitura: con bilancia tascabile digitale e 
manometro analogico (1,6 bar con lettura 
diretta dell’umidità per le pesate 
20, 50 e 100 g).

  No. 13370.111  

CM Messgerät Classic

 
Das ideale Messgerät um die Restfeuch-
tigkeit (gemäss DIN-Vorschriften) von 
Bauuntergründen zu bestimmen. Liefer-
umfang: Mit digitaler Taschenwaage und 
analogem Manometer (stossfest, 2,5 bar 
mit einem Überdruckbereich, Deckel-
dämpfung und Direktablesung der 
Feuchtigkeit für die Einwaagen 
20, 50 und 100g).

Indicateur d’humidité CM Classic

 
Appareil de mesures idéal pour détermi-
ner l'humidité résiduelle (selon prescrip-
tions DIN) des supports de construction. 
Livré avec une balance de poche digitale 
et un manomètre analogique (résistant 
aux chocs, 2.5 bar avec une zone de sur-
pression, amortisseur de couvercle et lec-
ture directe de l'humidité pour des poids 
de 20, 50 et 100g).

Misuratore umidità CM Classic

 
Il misuratore ideale per determinare l’umi-
dità residua (a norma DIN) di sottofondi. 
Fornitura: con bilancia tascabile digitale e 
manometro analogico (resistente agli urti, 
2,5 bar con range di sovrapressione, 
coperchio ammortizzato e lettura diretta 
dell’umidità per le pesate 20, 50 e 100 g).

  No. 2316.111  

Zubehör CM Messgeräte

 

Kontrollampullen zum Eichen.

Accessoires pour appareils

d’indicateur d’humidité CM

 
Ampoules test pour calibrage.

Accessori per misuratori CM

 

Ampolle di controllo per taratura.

 10  No. 2712.111  

Manometer. Manomètre. Manometro.

  No. 2709.111  

Kopfdichtungs-Set. (3 Stück) Jeu de joints. (3 pièces) Kit guarnizione testa (3 pezzi)

rot / rouge / rosso  No. 7947.111  

schwarz / noir / nero  No. 7946.111  

Kugel-Set komplett. Jeu complet de billes. Kit sfere completo.

  No. 7945.111  

Carbidampullen

 

Ampoules carbure

 

Ampolle di carburo

 
 25  No. 731.100  

 100  No. 732.100  
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Distanzlaser

 
Sehr kleiner Distanzlaser, präzises 
Messen von 0.05 – 40/80 m, 
¼” Stativaufnahme, alle Funktionen wie 
Addition, Subtraktion, Pythagoras, 
Speicherfunktionen.

Télémètre laser

 
Très petit télémètre laser, mesures de 
précision de 0.05 – 40/80 m. Filetage de 
trépied ¼“, avec toutes les fonctions telles 
qu’addition, soustraction, Pythagore, 
mémorisation.

Distanziometro laser

 
Distanziometro laser estremamente com-
patto, misurazione precisa da 0,05 a 
40/80 m, attacco treppiede da ¼", tutte le 
funzioni come addizione, sottrazione, 
funzioni di Pitagora, funzioni di memoria.

GLM 40 0.05 – 40 m No. 14278.42  

GLM 150-27 C 0.05 – 150 m No. 16457.42  

Distanzlaser Bluetooth

 
Schnell, zuverlässig und äusserst robust: 
Laser-Entfernungsmesser für raue 
Baustellen.

Télémètre laser Bluetooth

 
Rapide, fiable et extrêmement robuste : 
un télémètre laser pour les chantiers 
exigeants.

Distanziometro laser Bluetooth

 
Veloce, affidabile ed estremamente 
robusto: un telemetro laser per cantieri 
esigenti.

GLM 50-27 C 0.05 – 50 m No. 15998.42  

Laser GTL 3 Professional

 
Projiziert zusätzlich zu den beiden Laserli-
nien im Winkel von 90° eine dritte Linie 
bei 45° für präzises und schnelles Aus-
richten und Legen von Wand- und 
Bodenfliesen.

Laser GTL 3 Professional

 
En plus des deux lignes laser, il projette 
une troisième ligne à 45° avec un angle 
de 90° pour un alignement précis et 
rapide pour la pose de carreaux de mur et 
de sol.

Laser GTL 3 Professional

 
Oltre alle due linee laser, proietta una 
terza linea a 45 ° con un angolo di 90 ° 
per un allineamento preciso e veloce e la 
posa di piastrelle per pareti e pavimenti.

  No. 11416.42  

Laser LP 104G

 
Kreuzlinienlaser im Gummigehäuse in 
Softtasche inkl. Wandhalterung, Adapter, 
Zielscheibe sowie 3 Batterien AA. 2 Linien 
180° grün, 
selbstnivellierend, Innenanwendung.

Laser LP 104G

 
Laser à lignes croisées dans un boîtier en 
caoutchouc dans un sac souple compre-
nant un support mural, un adaptateur, une 
cible et 3 piles AA. 2 lignes vertes à 180°, 
autonivelantes, usage intérieur.

Laser LP 104G

 
Laser a linea incrociata in custodia di 
gomma in una borsa morbida con sup-
porto a parete, adattatore, bersaglio e 3 
batterie AA. 2 linee a 180° verde, autoli-
vellante, uso interno.

  No. 15696.112  

Bodendeckenstativ

 

Tige sol-plafond

 

Stativo pavimento-soffitto

 
 360 cm  No. 10242.112  

3-Bein-Kurbelstativ

 

Trépied à manivelle

 

Treppiede con manovella

 
 65 – 170 cm  No. 10248.112  

Laser Handempfänger LVH 800, 

inkl. Montagehalterung

 

Récepteur portatif de laser LVH 800, 

incl. support de montage

 

Ricevitore manuale laser LVH 800, 

incl. staffa di montaggio

 
  No. 10061.112  
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Laser LP 104G Set "klein"

 
Inkl. Bodendeckenstativ, bis 
Raumhöhe 360 cm.

Kit laser LP 104G "petit"

 
Avec tige sol-plafond, extensible 
jusqu’à 360 cm.

Kit laser LP 104G "piccolo"

 
Incl. stativo pavimento-soffitto, per locali 
fino a 360 cm di altezza.

  No. 15720.112  

Laser LP 104G Set "gross"

 
Inkl. 3-Bein-Kurbelstativ und 
Bodendeckenstativ.

Kit laser LP 104G "grand"

 
Avec trépied à manivelle et tige 
sol-plafond.

Kit laser LP 104G "grande"

 
Incl. treppiede con manovella e stativo 
pavimento-soffitto.

  No. 15721.112  

Laser LP 363G

 
Multilinienlaser im Gummigehäuse in 
Hartschaum-Softtasche inkl. Wandhalte-
rung, Adapter, Zielscheibe sowie 4 Batte-
rien AA. 3 Linien 360° grün, selbstnivellie-
rend, Innenanwendung.

Laser LP 363G

 
Laser multi-lignes dans un boîtier en 
caoutchouc dans un sac souple en 
mousse dure, avec support mural, adap-
tateur, cible et 4 piles AA. 3 lignes vertes 
360°, autonivelantes, utilisation à 
l'intérieur.

Laser LP 363G

 
Laser a linea incrociata in custodia di 
gomma in una borsa morbida con sup-
porto a parete, adattatore, bersaglio e 4 
batterie AA. 2 linee a 180° verde, autoli-
vellante, uso interno.

  No. 15697.112  

Kurbelstativ

Gewindeaufnahme.
 

Trépied à manivelle

Fixation par tige filetée.
 

Stativo con manovella

Attacco filettato.
 

 110 – 225 cm  No. 10247.112  
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Linienlaser GCL 2-15

 
Kompakt und vielseitig für alle Nivellierar-
beiten auf kurze Distanzen. Horizontale 
und vertikale Laserlinien sowie zwei 
zentrierte Lotpunkte mit optimaler Sicht-
barkeit. Im Koffer. Inkl. Batterien.

Lasers lignes GCL 2-15

 
Compact et polyvalent pour tous les 
travaux de mise à niveau sur courtes 
distances. Lignes laser horizontales et 
verticales ainsi que deux points de sou-
dure centrés avec une visibilité optimale. 
En valise, avec des batteries. 

Livella laser combinata GCL 2-15

 
Compatta e versatile, per tutti i lavori di 
livellamento su brevi distanze. Linee laser 
orizzontali e verticali e due punti a piombo 
centrati con visibilità ottimale. 
Con batteria e valigetta. 

GCL 2-15 rot / rouge / rosso No. 14711.42  

GCL 2-15 G grün / vert / verde No. 14724.42  

Linienlaser GLL 3-80 

 
3x 360° für eine Sichtbarkeit auf neuem 
Niveau. Starke Sichtbarkeit dank Hoch-
leistungsdioden. Dank 3x 360°-Linien 
gleichzeitiges Durchführen horizontaler 
und vertikaler Nivellierarbeiten und somit 
hohe Arbeitseffizienz möglich. Intuitives 
User Interface sorgt für eine einfache 
Bedienung.

Lasers lignes GLL 3-80

 
3x 360° pour une visibilité d'un nouveau 
niveau. Forte visibilité grâce aux diodes 
haute performance. Grâce aux lignes 
3x 360°, possibilité d'effectuer simultané-
ment des travaux de nivellement horizon-
taux et verticaux, d'où une grande 
efficacité de travail. L'interface utilisateur 
intuitive facilite l'utilisation.

Livella laser a linee GLL 3-80

 
3x 360° per un nuovo livello di visibilità.
Forte visibilità grazie ai diodi ad alta 
potenza. Grazie a 3 linee a 360°, è possi-
bile eseguire contemporaneamente lavori 
di livellamento orizzontale e verticale per 
un'elevata efficienza di lavoro. Interfaccia 
utente intuitiva per un facile utilizzo. 

GLL 3-80   No. 16456.42  

Linienlaser GLL 3-80 CG Set

 
Bis zu viermal bessere Sichtbarkeit dank 
grüner Laserlinien.

Lasers lignes GLL 3-80 CG set

 
Jusqu’à quatre fois plus de visibilité grâce 
aux lignes laser vertes.

Livella laser a linee GLL 3-80 CG set

 
Visibilità fino a quattro volte migliore gra-
zie alle linee laser verdi.

GLL 3-80 CG  No. 15231.42  

Rotationslaser GRL 300 HVG

 
Höchste Sichtbarkeit auch bei ungünsti-
gen Lichtverhältnissen dank grünem 
Laser. Lieferumfang: diverse Batterien, 
Akku, Ladegerät, Fernbedienung, 
Laser-Empfänger, Messstab GR 240, Uni-
versalhalterung WM4, im Koffer. Arbeits-
bereich mit Empfänger bis zu 300 m.

Lasers rotatifs GRL 300 HVG

 
Visibilité maximale même dans des condi-
tions de luminosité défavorables grâce au 
laser vert. Contenu de la livraison : 
diverses piles, batterie, chargeur télécom-
mande, récepteur laser, jauge GR 240, 
support universel WM4, en mallette. 
Plage de travail avec récepteur jusqu'à 
300 m.

Livella laser rotante GRL 300 HVG

 
Massima visibilità anche in condizioni di 
luce sfavorevoli grazie al laser verde. For-
nitura: varie bat-terie, batteria ricaricabile, 
caricabat¬terie, telecomando, ricevitore 
laser, asta di misurazione GR 240, sup-
porto universale WM4, in custodia. Por-
tata con il ricevitore fino a 300 m. .

  No. 13753.42  
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Rotationslaser GRL 600 CHV

 
Mit dem GRL 600 CHV exakte Resultate 
erzielen und Zeit sparen – perfekt geeig-
net für Jobs unter schwierigsten 
Bedingungen.
Lieferumfang: Diverse Batterien, Akku 
ProCore 18 V 4.0 Ah, Schnellladegerät, 
Fernbedienung RC 6, Laser-Empfänger 
LR 60 inkl. Halterung RB 60, Lasersicht-
brille (rot) Laserzieltafel sowie Wandhalte-
rung WM 6. Arbeitsbereich mit Empfänger 
bis zu 600 m.

Kit lasers rotatifs GRL 600 CHV

 
Obtenir des résultats précis et gagner du 
temps avec le GRL 600 CHV - parfaite-
ment adapté aux travaux dans les condi-
tions les plus difficiles. 
Livré avec : diverses batteries, Akku Pro-
Core 18 V 4.0 Ah, chargeur rapide, télé-
commande RC 6, récepteur laser LR 60 y 
compris support RB 60, lunettes laser 
(rouges), cible laser ainsi que support 
mural WM 6. Zone de travail avec récep-
teur jusqu'à 600 m.

Livella laser rotante GRL 600 CHV

 
Ottenere risultati esatti e risparmiare 
tempo con il GRL 600 CHV - perfetta-
mente adatto per i lavori nelle condizioni 
più difficili. 
La fornitura comprende: diverse batterie, 
batteria ProCore 18 V 4,0 Ah, caricatore 
rapido, telecomando RC 6, ricevitore laser 
LR 60 incl. supporto RB 60, occhiali laser 
(rossi), piastra di destinazione del laser e 
supporto da parete WM 6. Raggio 
d'azione con ricevitore fino a 600 m.

  No. 15686.42  

Nivellier-Set GOL 26 G

 

Ausgelegt für den Einsatz im Aussenbe-
reich durch stabiles Metallgehäuse mit 
Staub- und Spritzwasserschutz (IP 54), 
Reichweite bis zu 100 m. Inkl. Baustativ 
BT 160 und Messstab GR 500, im Koffer. 
Vergrösserung 26-fach.

Appareil optique de nivellement

GOL 26 G

 
Conçu pour l'utilisation en extérieur grâce 
à un boîtier métallique stable avec protec-
tion contre la poussière et les projections 
d'eau (IP 54), portée jusqu'à 100 m. Incl. 
trépied de construction BT 160 et jauge 
GR 500, dans une mallette. 
Agrandissement 26x.

Livella ottica GOL 26 G

 

Progettato per l'uso esterno grazie al 
robusto alloggiamento in metallo con pro-
tezione dalla polvere e dagli spruzzi d'ac-
qua (IP 54), portata fino a 100 m. Incluso 
treppiede BT 160 e asta di misurazione 
GR 500, in custodia. Ingrandimento 26x.

  No. 11565.42  

Rotationslaser GRL 400 H Set

 
Das intuitiv mit einem einzigen Schalter 
bedienbare Werkzeug für Nivellierarbeiten 
im Aussenbereich. 
Lieferumfang: Diverse Batterien, Akku, 
Ladegerät, Laser-Empfänger, Baustativ 
BT 152, Messlatte GR 2400, im Koffer. 
Arbeitsbereich mit Empfänger bis zu 
400 m.

Kit lasers rotatifs GRL 400 H

 
L'outil à commande intuitive avec un seul 
interrupteur pour les travaux de nivelle-
ment en extérieur. 
Contenu de la livraison : diversespiles, 
batterie, chargeur, récepteur laser, trépied 
de construction BT 152, mire GR 2400, 
dans un coffret. Plage de travail avec 
récepteur jusqu'à 400 m.

Livella laser rotante GRL 400 H set

 
L’intuitivo strumento a singolo tasto per 
applicazioni di livellamento all’esterno.
Fornitura: varie batterie, batteria ricarica-
bile, caricatore, rice¬vitore laser, 
treppiede BT 152, asta di misurazione GR 
2400, in valigetta. Portata con il ricevitore 
fino a 400 m.

  No. 15414.42  

Heissluftgebläse Bosch GHG 23-66

 

Absolute Werkzeugkontrolle: 10 Luft-
stromgeschwindigkeiten, digital regelbare 
Temperatureinstellungen und vier indivi-
duell anpassbare Programme. Das leis-
tungsstarke Heißluftgebläse mit bemer-
kenswert kraftvollem 2.300-Watt-Motor 
erreicht bis zu 650 °C. Automatische 
Thermoschutzfunktion schaltet bei Motor-
überhitzung für mehr Sicherheit und län-
gere Lebensdauer die Heizung ab.

Décapeur thermique 

Bosch GHG 23-66

 
Maîtrise totale : 10 réglages de débits 
d’air, réglage numérique des températures 
et 4 programmes personnalisables. Déca-
peur thermique haute performance attei-
gnant facilement 650 °C grâce au très 
puissant moteur de 2 300 W. Protection 
thermique coupant le chauffage en cas de 
surchauffe du moteur pour améliorer la 
sécurité et prolonger la durée de vie.

Termosoffiatore Bosch GHG 23-66

 

Perfetto controllo sull’utensile: 10 velocità 
del flusso d’aria, regolazione digitale della 
temperatura e quattro programmi perso-
nalizzabili. Il potente termosoffiatore rag-
giunge agevolmente i 650 °C, grazie 
all’eccezionale motore da 2.300 Watt. La 
protezione termica automatica disattiva 
l’elemento riscaldante in caso di surriscal-
damento del motore, per una maggiore 
sicurezza e una lunga durata.

 2.3 kW   0.67 kg   288 x 360 x 119 mm   230 V  

  No. 15275.42  


